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ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES

NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
suomi
EAAHNIKA
TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWUHA
BEBLJITAPCKU
ROMANIA

MAKELOOHCKU
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Picture section
with operating description and functional description
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Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions
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Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni
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Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional
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Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen
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Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

i

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
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Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning
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Kuvasivut
kaytt6- ja toimintakuvaukset
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Resim bélimii
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte
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Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci
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Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii
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Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
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Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij
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Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija
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Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
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Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
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Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
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Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyéskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTOdEIEEIG ao@aAgiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twy ouhBOAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova €ast' s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov
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Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.
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Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.
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Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLWMIn TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHAauumn no 6e3onacHocTv u
3KCMnyaTaumu, a Takke onMcaHne UCNosnb3yembiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU OaHHW, BaXHU YKasaHuda 3a 6esonacHocT u pa60Ta
W pasdcHeHne Ha CUMBOINUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBame Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMU, BaXUBMMM BKa3iBkaMu 3 TEXHiku 6e3neku Ta ekcnnyaTtauii
i NOSICHEHHSIM CUMBOIB.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstuick
sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece. Moins
d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la pieza de
trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal veere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpoaapudaTe 10 BABOG KOTIFG OTO TTIAXOG TOU UTTO KATEPYaTia
Tepayiou. Katw 10 UTT6 KaTEpyaaia TEPAXIO TIPETTEI VA QiVETal
AiyoTEPO aTrd €va 0AGKANPO BOVTI TOU TIPIOVASITKOU.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. Is pargasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Pfizptsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez cela vyska zubu.

Hrubku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowa¢ do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zeb6w pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelel6en kell
megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind
egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot vi$ina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

Izvclieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zaigdanas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzaméas asmens daias augstums batu mazaks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjdklo danties
aukata, idlindusi disko dalis.

Kohandage I6ikestigavus tooriku paksusega. Saeketas voib tooriku
alt vahem kui Uhe taishamba vérra vélja ulatuda.

YcTaHaBnuBaiTe rmy6uHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLLMHOM
fetanu. lNog AeTanbto NUbHOE NOMOTHO HE AOIKHO BbICOBLIBATLCS
6ornee yem Ha oauH 3y6.

BuHaru HactpoiBaiTe gbnbounHaTa Ha psidaaHe cbobpasHo
nebenuHata Ha cteHaTa Ha obpaboTeaHust aetainn. OT obpaTHaTa
CTpaHa Ha AeTaina AuckbT TpsibBa Aa ce nogasa Ha pascTosiHue,
Mo-Masiko OT efHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sd se vadd mai putin de inaltimea intreaga
a unui dinte.

MpunarogeTe ja AnaboynHata Ha 3acekoT BO 3aBMCHOCT Of
rycTuHata Ha 06paboTyBaHoTO Napye. HelwTo nomanky og uen
3abell oz ceunnoTo Tpeba fa 6uae Buanme nog paboTHOTO napye.

MnbuHa pisaHHA NOBMHHA BiANOBIAATY TOBLLMHI 3aroToBku. Mg
3aroTOBKOI0 NUIMKOBUIA AUCK MAE BUCTYNaTK He GinbLue, HiX Ha OgHY
MOBHY BUCOTY 3y6LiiB.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et prgvesnit
Foreta provekutt
Gor ett provsnitt!
MpaypoTomnoroTe piot SOKIUACTIKY) TOWr
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuebni fez.
Vlykonat skuSobny rez.
Wykonac probe ciecia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavj!
Teha proovildige!
BbinonHuTe npobHbIA npoxoa
Hanpasete npo6Ho psizaHe!
Efectuati un test de taiere
[la ce HanpaBw Npo6Ho cevere
BwikoHaT1 npo6He pisaHHs
X ENPN]







Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn emeaveia Aapig
Izolasyonlu tutma yizeyi

Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Gchopna plocha
Izolowang powierzchnig

Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povr$ina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
V13on1poBaHHas noBepxHOCTb PyYKM
V/3on1paHa noBbpXHOCT 3a XBalLaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onvpaHa nospLunHa

I30nb0BaHa NOBEPXHSA PyYKM

1y jre Nt ERE

For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and the
On-/Off switch cannot be locked in the "On" position.

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter 18Rt sich nicht
arretieren.

Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté d'un
verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise en
marche et d'arrét ne peut pas s'enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di pulsante
d'arresto.

Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente un seguro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de de
enclaviemento.

Por razdes de seguranca a ferramenta eléctrica possui um
encravamento de ligagao. Além disso, ndo é possivel fixar o
interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een
inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te
vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en
indkoblingsspeerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med
innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

For Din sakerhet & maskinen utrustad med lasknapp sa
strombrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyisté on ko. sédhkotyokalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTpIkd epYaAEio eival EEOTAIOPEVO Yia AOYOUG aOpaAEiag pe
uio aopdaAeia evepyomnoinong kat o S1akémmG evepyonoinang/
anevepyornoinong dev unopei va ao@oALoTEL.

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatiimig
olup, agma/kapama salteri kilitenmez.

Z bezpecnostnich divodl nelze zaaretovat vypinac v poloze
ZAPNUTO.

Z bezpecnostych dovodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spustania a aretacia vypinaca nie je
mozna.

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest wyposazone
w blokade wytacznika, a wytagcznika On/Off nie mozna zablokowaé
w pozycji On (WL).

Biztonsagi okokbol ez a szerszam egy olyan KI/BE kapcsoléval van
szerelve, ami nem rogzitheté "BE” allasban.

Iz varnostnih razlogov je elektri¢no orodje opremljeno z zaporo
vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

1z sigurnosnih razloga elektriéni alat je predviden jednim
zatvaracem za ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje
se ne moze aretirati.

DroSibas nolika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza
blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo
mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/i§jungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritddriist varustatud
sisselllitusblokeeringuga ning sisse-valja lulitit pole véimalik
fikseerida.

M3 coobpaxeHnit 6e30nacHoCTH 3TOT ANEKTPOUHCTPYMEHT
OCHalLieHeH 6rIoKMPaTOPOM BKITIOUYEHMS, KOTOPBIA CRYXWT Ans
NpeAoTBpaLLEHNS CAMONPON3BOMLHOIO UM CIy4alnHOTo
BKITHOYEHMS.

OT cbobpaxkeHns 3a 630NacHOCT eNneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT
1Ma GNoKMpOBKa Ha BKMIOYBAHETO U BYTOHBT 3a BKNKOYBAHE U
13Krilo4BaHe He Moxe fa ce brokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electrica este dotata cu un
blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi
blocat in pozitia "Pornit"

Opn 6e36egHOCHN NpUYMHK OBaa MaLlnHa e obesbeseHa co
MPEeK1HYBaY KOYHMLA TaKa LTO NPEKUHYBAYOT 3a BKITy4yBate He
MOXe [a Ce 3aKIyyu BO BKITyYeHa nosuuuja.

[ns uineit 6e3nekn enekTpOiHCTPYMEHT obriagHaHNin MexaHi3MoM
6r1oKyBaHHs! IPOTU BKMIOYEHHS!; BMUKaY/BUMUKAY HEMOXITNBO
3abrnokyBatu.
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Flihrungsplatte zum
Ségeblatt notig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport
a la lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d'avoir
recours a la vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo
di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°)
del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relagéo
ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagéo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten
opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd
met de korrektieschroef.

Safremt det er nadvendigt med en korrektion af bundpladens 90°
vinkel i forhold til savklingen, gennemfgres denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa
feringsplaten i forhold til sagbladet, ma dette gjeres med
justeringsskruen.

Med stallskruv ar det méjligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Ye mepimT@on mou eival anapaimm pia §16pOwon ¢ yoviag Twv
90" ™G MAGkag o8rynang mpog To 8ioko TPIOVIOHATOG, TOTE TIPEMEL
auTr va paypatomnomOei Le Tov koxAia §10pBwong

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci,
provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,
pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac¢
do tego celu $rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a fiirészlap altal bezart 90 fokos sz8g korrekciora
szorul, hasznalja az allité csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plode k Zaginemu listu,
to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploge od 90° prema listu
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieS8ama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija
attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skrivi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjaklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai
atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes,
siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[ns perynuposku yrna 90 rpag HanpaBnstoLel LWKHBI MUABLHOTO
MOMOTHA CIYXWUT PErynmMpOBOYHbIA BUHT

Ako e Heobxoma kopekuusi Ha brbna ot 90° Ha Bogeluara nnoya
CMPsIMO PEXELLMS ANCK, HanpaBeTe s C KOPUrMpaLLns BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare
fata de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.

Akwo HeobxigHa kopekList kyTa 90° HaNPAAMHOI NacTUHN
MWUNKOBOTO AUCKY, BUKOHATU KOPEKLLito 38 AOMOMOTY
peryntoBanbHOro rBuHTa
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Do not operate saw with handle lever release button pressed in or with
handle not locked into position.

If the Tilt-Lok handle moves with the handle release lever in the locked
position, do not operate saw. Return the circular saw to a MILWAUKEE
service facility for repair immediately.

Beim S&gen darauf achten, dass der Handgriff eingerastet ist und der
Arretierhebel nicht betatigt wird. Die Sage nicht benutzen, wenn sich der
Handgriff trotz gesichertem Arretierhebel bewegen lasst. In diesem Fall die
Sage sofort in eine Milwaukee Werkstatt bringen.

Pendant le sciage, veiller a ce que la poignée soit enclenchée et a ce que
le levier d e blocage ne soit pas actionné. Ne pas utiliser la scie s'il est
possible de bouger la poignée bien que le levier de blocage soit assuré.
Dans ce cas, remettre la scie immédiatement & un atelier Miwaukee.

Mentre si utilizza, fare attenzione a che la maniglia sia inserita e non si
azioni la leva di bloccaggio. Non utilizzare la sega se si riesce a muovere
la maniglia nonostante che si sia arrestata la leva di bloccaggio. In questo
caso portare la sega immediatamente in una officina Milwaukee.

Cuando sierre, compruebe que la empufiadura esté encajada y no esté
accionada la palanca de bloqueo. No use la sierra cuando compruebe que
la empufiadura se mueve a pesar de estar asegurada la palanca de
bloqueo. En tal caso, envie inmediatamente la sierra a un taller
Milwaukee.

Observar, durante o funcionamento da serra, que a pega manual esteja
encaixada e que a alavanca de bloqueio ndo seja accionada. Nao utilizar
a serra, quando a pega manual se deixar mover apesar da alavanca de
bloqueio ter sido accionada. Neste caso levar imediatamente a serra para
uma oficina Milwaukee.

Let bij het zagen op dat de handgreep vastgeklikt is en dat de
vastzethendel niet bediend wordt. Gebruik de zaag niet wanneer de
handgreep ondanks beveiligde vastzethendel kan worden bewogen. Breng
de zaag in dit geval direct naar een Milwaukee-reparatiedienst.

Veer ved savning opmaerksom pa, om handtaget er gaet ordentligt i
indgreb, og at lasearmen ikke aktiveres. Brug ikke saven, hvis handtaget
kan bevaeges, selv om lasearmen er sikret. | sa fald skal saven omgaende
indleveres il et Milwaukee-vaerksted.

Pass pa ved saging at handtaket fasthektet og at lasespaken ikke
betjenes. Bruk ikke sagen, dersom handtaket lar seg bevege selv om
lasespaken er sikret. | et slikt tilfell ma sagen bringes til et Milwaukee
verkstad med en gang.

Se infér sagning till att handtaget har hakat fast ordentligt och att
lasspaken inte aktiveras under sagningen. Anvand inte sagen, om
handtaget gar att vicka pa, trots att lasspaken ar sakrad. Ldmna i s4 fall
genast in sagen pa en Milwaukee-verkstad.

Huolehdi sahatessasi siitd, ettd kahva on lukittunut paikalleen ja etté
lukitusvipua ei kdanneta. Ala kayta sahaa, jos kahvaa voi liikuttaa siita
huolimatta, etta lukitusvipu on varmistettu. Tassa tapauksessa saha tulee
toimittaa heti Milwaukee-korjaamoon.

Kard tnv Kot IpoaéxeTe, N xelpoAaBr va éxel aopaioel kai o HOXAGG
aoPANIoNG va pnv WETakiveital. Mnv xpnaiuoTToieiTe 1o TpIdvi, 6Tav n
XelpoAapr pTropei va petakivnBei vy o poxA6g acpdhiong eival
0a0QaNIoPEVOG. ZTNV TIEPITITWON QUTA GEPVETE TO TIPIBVI apéowG O éva
ouvepyeio NG Milwaukee.

Déner bigkida bigki islemi yapilirken tutacaginin yerine oturmus olmasina
ve sabit tutucu kolun hareket etmemesine dikkat edin. El tutacaginin
glvenli sabit tutacaga ragmen hareket etmesi durumunda bigkiyi
calistirmayin. Bu durumda bigkiyi derhal Milwaukee atdlyesine géttriin.

P¥i fezani dbejte na to, aby rukojet fadné zapadla a aby se s aretacni
packou jiz nepohybovalo. Nepouzivejte elektrickou pilku, pokud se rukojet
navzdory zajisténé aretacni pacce i nadale pohybuje. V uvedeném pfipadé
pak nastroj ihned odneste do autorizovaného servisu Milwaukee.

Pri rezani dbajte na to, aby rukovét riadne zapadla a aby sa s aretaénou

packou uz nepohybovalo. Nepouzivajte elektricku pilku, pokial sa rukovat
navzdory zaistenej aretacnej packe i nadalej pohybuje. V uvedenom

pripade potom nastroj ihned' odneste do autorizovaného servisu
Milwaukee.

Przy pitowaniu nalezy zwraca¢ uwage na to, zeby rekoje$¢ byta wzebiona
zapadkowo i zeby nie zostata uruchomiona dzwignia aretowania. Nie
nalezy uzywac pity, jezeli rekojes¢ mimo zabezpieczonej dzwigni
aretowania daje sie poruszy¢. W takim przypadku nalezy natychmiast
dostarczy¢ pite do warsztatu firmy Milwaukee.

Afiirészelésnél arra kell Gigyelni, hogy a markolat legyen beakadva és a
rogzitékart nem szabad mikddtetni. A fiirészt nem szabad hasznalni, ha a
markolat a biztositott rogzitokar ellenére mozgathatd. Ebben az esetben a
fiirészt azonnal el kell vinni egy Milwaukee szervizbe.

Pri Zaganju bodite pozorni na to, da bo ro¢aj v zaskocenem stanju in da ne
bo prihajalo do uporabe aretirne roice. V kolikor je mogoce rocaj kljub
zavarovani aretirni ro¢ici premikati, Zage ne uporabljajte. V tem primeru je
potrebno Zago nemudoma prinesti v eno izmed Milwaukee delavnic.

Kod pilienja paziti na to, da je rucka uskocila i da se ne aktivira poluga za
aretiranje. Pilu nemojte koristiti ako se ru¢ka unato¢ osiguranoj poluzi za
aretiranje moze pomicati. U tome slucaju pilu odmah odnijeti u jednu od
radionica Milwaukee.

Zagesanas laika ievérojiet, lai rokturis ir nofikséjies un fiksésanas klokis
netiek darbinats. Neizmantojiet zagi, ja rokturis kustas, neskatoties uz to,
ka fikséanas klokis ir nodroSinats. $ados gadijumos zagis nekavéjoties ir
janogada Milwaukee darbnica.

Pjaudami atkreipkite démesj, kad rankena baty tvirtai jstatyta ir nelieskite
fiksavimo svirtelés. Nenaudokite pjuklo, jei rankena juda, nors svirtelé ir
uzfiksuota. Tokiu atveju pjakig batina tuoj pat pristatyti j Milwaukee serviso
centra.

Saagimisel jalgida, et kéepide oleks lukustatud ja lukustuskang ei
rakenduks. Saagi mitte kasutada, kui kaepidet on rakendatud
lukustuskangile vaatamata véimalik liigutada. Sellisel juhul toimetage saag
koheselt ménda Milwaukee tddkotta.

IMpu pabote nunoit cneauTb 3a Tem, 4TobbI pykosTka bbina
3ahuKCUPOBaHa, W He MpuKkacaTbest K CToNopHoMy pbivary. He
1CMoNb30BaTh MY, ECIN PYKOSITKA COXPAHSET NOLBUKHOCTL NPy
3achMKCMPOBaHHOM CTOMOPHOM phlvare. B aTom cnyyae crnesyet
HeMeaneHHo OTNpaBUTL NuMy B pMeHHYto MacTepckyto Milwaukee.

[Mpu ps3aHe Aa ce BHUMaBa ApbXkaTa Aa € (UKCMpaHa 1 NOCTbT 3a
¢ukcupaHe aa He ce 3agelictea. He usnonasaiite TpuoHa, korato
ApbXKaTa ce ABIKI BbMPeKW 0CUTypeHus NnocT 3a dukcupaHe. B TakbB
cnyvaii BegHara 3aHeceTe TpuoHa B pabotunhmuara Ha Milwaukee.

Cand taiati cu ferastraul, aveti grija ca manerul s fie inclichetat si ca
parghia de blocare sa nu fie actionatd. Nu intrebuintati ferastraul dacé
manerul poate fi migcat cu toate cd parghia de blocare este asigurata.
Intr-un asemenea caz, duceti imediat ferastraul la un atelier Milwaukee.

Ipu ceyerse CO NUNa BHUMaBajTe Ha Toa, paykara Aa buae
No3WULIMOHMPaHa W NOAMraYoT 3a apeTuparse Aa He e nputucHar. He
ynoTpebyBajTe ja nunara, ako paykara ce ABUXM W NOKPaj OCUryPEHNOT
noauray 3a apeTuparse. Bo TakoB cryyaj BegHal JOHECETE ja nunata Bo
Hekoja oa pabotunHuumTe Ha Milwaukee.

He ynpaBnsTh nunkoto, SIKLLO HaTUCHYTa KHOMKa AeBoKyBaHHS PyKOSTKI
Baxerns abo AKLLO BaXinb He 3a0N0KOBaHMI B NO3MLIi.

IMpu poBoTi nunKkoto cTexTe 3a TUM, LG pykosiTka Byna 3acikcoBaHa, a
CTOMOPHMIA BaXinb 3HAaXOAMBCS B NPaBUNbLHOMY MONOXeHHi. He
BMKOPUCTOBYITE MITKY, SIKLLO PYKOSTKA PyXaeTbCsi HE3BaXatoum Ha
3achikcoBaHWU CTONOPHWI Baxinb. B LbOMy BUNazKy HeralHo BignpasTe
LMpKYNSpHY nuIky Ao cepsicHoi cnyx6u MILWAUKEE ans pemoHTy.
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Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehgr
Tilbehgr
Tillbehor
Lisalaite
E€aptpata
Aksesuar
PrisluSenstvi
PrisluSenstvo

Element wyposazenia
dodatkowego

Tartozék

Oprema

Pribor

Papildus aprikojums
Priedas

Tarvikud
JononHutens
Akcecoap

Accesoriu
Komnnektytoui







Refit the riving knife by all means after plunge
cutting before starting to work again.

Nach dem Tauchschnitt fiir weitere Arbeiten den
Spaltkeil unbedingt wieder einbauen.

Apres les travaux avec scie plongeante, surtout ne
pas oublier de remettre le coin & refendre & sa
place pour les travaux ultérieurs.

Dopo aver effettuato un taglio ad immersione,
ricollocare assolutamente il separatore prima di
effettuare altri tagli.

Después de los cortes de inmersion, para los
siguentes trabajos, es imprescindible volver a
instalar la cuiia de partir.

Depois de executar cotes interiore, voltar sempre a
montar o separador de corte.

Na de insteeksnede dient u het spouwmes beslist
weer in te bouwen voordat u verder werkt.

Efter dybdesnit monteres klgvkilen ngdvendigvis
igen med henblik pa yderligere arbejder.

Spaltekilen mé alltid settes pa plass igjen nar du
arbeider videre etter et nedsenkingskutt.

Glom ej att efter doppsagning atermontera
klyvkniven.

Kiinnita jakoveitsi aina esim. Upotussahausten
jalkeen ennen kuin alat tehda tavallisia sahauksia.
Metd and my Toun eppdmTiong tonofemote
onwodnmote ndAL ™ o@riva Slakévou yia my
TPOYHATOTOMON Kat GAAQV EQYQOIGV.

Malzeme icine dalarak kesme yapildiktan sonra,
diger igler icin yarma kamasini mutlaka takin.

Po provedeni ponomého fezu instalujte
bezpodminecné rozvorny klin pfed zapocetim
prace zpét na misto.

Rozovieraci klin po ukon&eni ponorneho rezu
bezpodmienecne opat nasadit pre dalSie prace.

Przed wznowieniem pracy po cieciu wgtebnym
zamontowa¢ ponownie wszelkimi $rodkami Klin
rozszczepiajacy.
Helyezze be Ujra a hasitokést a bemeriild vagasok
utan, mielétt Ujra dolgozni kezd.
Po potopnem rezanju za nadaljnja dela
brezpogojno ponovno montirajte kij za Spranje.
Nakon reza uronjavanjem za daljnje radove
obavezno ponovno ugraditi klin za otvore.
Péc iegremdésanas turpmakajam darbam vajag
noteikti atkal vajag iestiprinat kTli.
Pabaige jleidziamajj pjovima, batinai vél
primontuokite pleistinj peilj.
Parast sukeldusldiget seadke I5hestuskiil
edasisteks t6ddeks uuesti kohale.
[Nocrie Bpe3aHusi nepes AanbHenwmnm
npoaomKeHeM paboTbl BO YTO Bbl TO HY CTano
3aHOBO YCTaHABNMBAITE PACKMMHUBAIOLLMIA HOX
Koraro 3arnoqsate fpyr Bug paboti creg psidate ¢
MOTbBAHE, HEMPEMEHHO MOHTMPaNATE OTHOBO
Pa3KNMHBALLVS HOX.
Repuneti cutitul de taiere in stare buna, prin orice
mijloc, dupé taieri inci, inainte de a reincepe lucrul.
Micns nponuny 3 3aHypeHHsIM 060B'A3K0BO 3HOBY
3MOHTYBATV PO3NIPHIIA KIMH ANS iHLLKX POBIT.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et provesnit
Foreta prevekutt
Gor ett provsnitt!
MpayuoTonomoTe Wio SOKILOOTIKY) TOWN
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuSebni fez.
Vykonat skusobny rez.
Wykonac probe cigcia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavj!
Teha proovildige!
BbinonHuTe NpoBHbIN Npoxo
Hanpasete npo6Ho psizaHe!
Efectuati un test de taiere
[la ce HanpaBu Npo6HO cevetbe
BuikoHaT1 npo6He pisaHHs
ol il ¢l )
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TEXHUYECKU OAHHU WPKYNAPHAA MUNA SCS65 Q
TTPOUBBOACTBEH HOMEP ......oureevirieitietietstsieise sttt eeessseiessssnaesenees 3937 19 05...

HomuHanHa KoHcymMmupaHa MOLHOCT
OBOpPOTY Ha MPA3EH XOf.....ceveenvne
@ Ha PexeLLmns ONCK X @ Ha 0TBOpa
[ebenvHa Ha pexeLumns amuck
3b6Uy Ha pexeL auck
[bnbounHa Ha pssaHe npu 90°..
[bn6ounHa Ha pssaHe npu 45°..

...000001-999999

Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 5,5kg
WHdopmauusa 3a wyma/Bubpaumure
M3mepeHnTe CTOHOCTU Ca nonyyern cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) .. ... 93 dB(A)
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) . . 104 dB(A)
[la ce HocK npeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxa!
O6LumMTE CTONHOCTW Ha BUBpaLmMuTE (BEKTOPHA Cyma Ha TpU NOCOKM)
ca onpepenenu B cboTBeTcTBME C EN 62841.
CroMHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, ,, .. 3,1 m/s?
HecurypHocT K= . 1,5 m/s?

BHUMAHUE

MocouennTe B HacTosLLMA VIHd)OpMaLI,VIOHeH JIACT HUBa Ha B|/|6pauvw| W LWYMOBK eMUCUM Ca N3MepPEHU B CbOTBETCTBUNE CbC

CTaHOapTU3MpaHo u3nuTBaHe, npegocTaBeHo B EN 62841, n morat fa ce W3non3saT 3a CpaBHSABaHE Ha €OWH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKka fja Ce 13nonaBat v 3a NpefBapuUTenHa oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BpeaHU Bb3AeiCTBIS.

LleknapmpaHMTe HMBa Ha BM6paLlI/IVI W LWYMOBW €eMUCUN Ce OTHACAT 3a OCHOBHUTE NPUMOXEHUA Ha UHCTPYMEHTa. Ako obaue WHCTPYMEHTBT
Ce nsnonsea 3a Apyru NpunoxeHud, ¢ apyru I'Ipl/lCI'IOCOﬁJ'IeHVIFI WUnu He ce nogabpxa noﬁpe, HMBaTa Ha Bwﬁpauwm W LwymoBu emmcum morat

[a ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HaYMTENHO a MOBULLIM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPEAHW Bb3AECTBUS 3a obLuaTa NPOALIKATENHOCT Ha

pabortara.

IMpy oLeHka Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3AENCTBIETO Ha BUBPALMM 1 LIYM CrieABa CbLLO Taka [a ce B3eme NPeasua BPEMETO, NPes KOeTo
MHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMW NPE3 KOETO € BKIKOYEH, HO He Ce 13Monasa. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3AEeNCTBIS 3a 06LLaTa NPOabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenerte AOMbIHUTENHW Mepky 3a Ge3onacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AEeiCTBUETO Ha BUBpaLmMnTE u/unu Lwyma, kato
HanpumMep NoAAPHXKA Ha MHCTPYMEHTa W NpucnocobreHusTa, NoAAbPXKaAHETO Ha TONAMHATa Ha pbLieTe 1 OpraHu3aumsiTa Ha pabotata.

E BHWUMAHME! MpouyeTteTe BCMUKM yka3aHusa 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUM, UAOCTPauMK U cneuudukaumum 3a
TO31 eNneKTPOUHCTPYMEHT. HecobniogeHne Bcex
HIKECTIeaYIOLWMX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K NOPaXeHIo
3NEeKTPUYECKIM TOKOM, NOXKapy W/UMK TsHKeNbIM TpaBMaMm.
CoxpaHsanTe 3TM MHCTPYKLMUM U yKa3aHus ana Gyayiero
MCNONb30BaHMUA.

| A VHCTPYKLMM 3A BE30MNACHOCT 3A LIMPKYNSIPU.

A OMACHOCT: ipbxTe pbLeTe CU Ha pa3cTosiHME OT 30HaTa
Ha psizaHe U OT LUPKYNApHUA Aauck. C BTopaTta cu pbka
APBXTe cnomaraTesniHaTa pbkoxBaTka UNu Kopnyca Ha
enekTpoaBurarens. Korato AbpxuTe LMPKynspa ¢ ABeTe cu
pblie, HIMa ONacHOCT fja M HapaHNTe C PeXeLLNs ANCK.

He nbxaiTe pbLeTe cv nofd o6paboTBaHusA AeTann.
MpeanasHusaT KoXyx He Moxe Aa Bu 3awmTtyi B 3oHaTa nog
06paboTBaHus getaiin.

BuHaru HacTpoBaiTe AbN6oYMHATa Ha psizaHe CbOOpa3Ho
AebenuHarta Ha cTeHaTa Ha o6paGoTBaHua pgetann. OT
obpatHaTa cTpaHa Ha AeTaina aucksT Tpsbea Aa ce nogasa Ha
pa3cTosiHWe, NO-Manko OT efHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Hukora He 3agbpxaiiTe 06paboTBaHUA AeTaln ¢ pbka Unu Ha
KOMSIHOTO cu. 3acTonopsiBaiTe ro kbM cTabunHa ocHoBa. 3a
[la orpaHNYmUTe ONAcHOCTTa OT HapaHsBaHe, 3aKfMHBaHe Ha
LMPKYSIPHUS UCK MW 3aryBa Ha KOHTpon Ha
€NEKTPONHCTPYMEHTA, € U3KMIOYUTENHO BaXHO AETalbT Aa Gbae
3aCTOMOPEH NPaBuITHO.

AKo B 30HaTa Ha psi3aHe MOXe fja UMa CKPUTH
eNeKTPONpPOBOAHNLIW NOA HaNpeXeHNe UMK KoraTo
ChlLECTBYBa ONACHOCT OT CPsi3BaHe Ha 3axpaHBalms kaben
Ha eneKTPOVHCTPYMEHTA, Fo APbXKTE BUHArK 3a N3onmpaHuTe
NOBBLPXHOCTU Ha PbKOXBATKMTE. [Py Brin3aHe B
CbNPUKOCHOBEHWE C NPOBOLHMK MO, HANPEXEHKE, TO ce npeaasa
Ha BCUYKW MeTarHM 4acTy Ha eNnekTPOMHCTPYMEHTa, KOETO MoXe
Aa fjoBeae 10 TOKOB yAap.

Mpyn HaaNbXHO pa3psA3BaHe BUHArW U3Non3BaiiTe
HanpaBnsBalia onopa unu npas BogeLy pb6. Taka ToyHOCTTa
Ha psi3aHe LWe ce nofobpw, a ONacHoCTTa OT 3aKNMHBaHe Ha
LMPKYNSIPHUS JUCK LLE CE Hamanu.

BuHaru uanonssaiite LUMPKYNsipHU AUCKOBE C NOAXOAALY
pasmep 1 hopma Ha NPUCLEANHUTENHUSA OTBOP
(3Be3po006paseH Unu Kpbrba). LinpkynsipHu AUCKOBE, KOUTO He
naceaT TOYHO Ha CTbNAaroTo Ha Bana, uMat GueHe u Morat fa
npeau3Bukar 3aryba Ha KOHTPON Haj enekTPOUHCTPYMEHTA.

Hukora He u3non3sBaiiTe NOBpeAeHN UMW HENOAXOAALLN
NOANOXHY Waitbu, pecn. BUHTOBE NPy 3acTONopsiBaHe Ha
LUMPKYNsipHUTE AucKoBe. MoanoxHuTe Wwaiby 1 BUHTOBE ca
KOHCTpyMpaHu creuuanto 3a Balums uupkynsp u ocurypsisat
MakcumMarnHu 6e3onacHoCT U NPOU3BOAUTENHOCT.

an‘WIHM 3a Bb3HUKBaHe Ha OTKaT U HA4YUHU Ha
npegoTBpaTABaHeTo My:

- OTKaTBT e BHe3arHa u HeouaksaHa peakuus Ha LMPKYNSpHUS
[ZMCK B PE3ynTaT Ha 3aKn1HBaHETO My Unu oBpbLLAHETO My B
HenpasurHa NOCokKa, B CNIEACTBUE Ha KOSITO HEKOHTPOMMPYEMUST
LMPKyNSip MOXe [ia 3ne3e OT MeXanHaTa Ha psisaHe U Aa ce
OTKIIOHU KbM OrepaTopa;

- KOraTo PeXELLMSIT ANCK CE 3aKNMHM B 3aTBapsiLLaTa ce MexauHa
Ha psi3aHe, B Pe3ynTar Ha BriokUpaHeTo Ha BbPTEHETO My
€MeKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3ANHO Ce U3MeCTBa Ha3ag, Mo nocoka
Ha oneparopa;

- aKO PEXELUMAT ANCK Bbae 3aBbPTAH UMK HAKMOHEH B Cpe3a,
3b0MTE OT 3aaHaTa My CTpaHa ce Bpsi3BaT B MOBbPXHOCTTA Ha
o6GpaboTBaHns AeTair, B Pe3yNnTar Ha KOETO PEXELUMST ANUCK
13NN3a OT MEXAMHATA U LMPKYNSpbT OTckaya Hasag no nocoka Ha
onepartopa; OTKaTbT € pesynTaT OT HENpPaBUTHOTO U3NoN3BaHe U/
1Ny GopaBeHe C enekTPOUHCTPYMEHTA.

Upes B3UMaHETO Ha NMOAXOASALLM NPeanasHin MepKU, KakTo e
onucaHo No-Aony, Tol Moxe Aa Gbae NpesoTepaTeH.

[pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTA 3APaBo C ABETE CU pbLe U
3aemanTe NomnoxeHue, Npu KoeTo pbLeTe Bu ca HacoueHn aa
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NpoTUBOAENCTBAT Ha eBeHTYaNnHO Bb3HWKHaN oTkKart. TanoTo
Bu TpsGBa fa e pa3nonoxeHo CTPaHUYHO Ha paBHUHATa Ha
BbpTeHe Ha ANCKa, B HUKaKbB Cryyai (hpoHTanHo cpelly
Hero. [pu Bb3HUKBaHe Ha OTKaT LMPKYNSPbLT MOXE Aa OTCKOUN
Ha3af, HO, aKo ca B1UnW B3ETU NOAXOAALM NPESBapUTENHU MEPKM,
onepaTopbT MOXe [ja OBrafiee NONOXKEHMETO.

AKO peXeLyusT AUCK Ce 3aKMVHM NN pa3psi3BaHeTo 6bae
NPeKLCHATO MO HSKaKBa Apyra NPUYMHA, OTNYCHETE MyCKOBMS
npeKbLCBaY U 3aAPBLXKTE LMPKYNsipa HeNnoABUKHO B
obpaboTBaHus AeTais, AOKAaTO BLPTEHETO Ha ANCKa cripe
HanbnHo. HuKora He ce onuTBanTe Aa u3Bagute
€NeKTPOMHCTPYMEeHTa OT pa3psizBaHaTa MeXauHa, AoKaTo
PeXeLUmMsIT AMCK Ce BLPTU UM ChLIECTBYBAa ONACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha OTKaT. HamepeTe Npu4MHaTa 3a 3aKIMHBAHETO Ha
ZMCKa U 51 oTCTpaHeTe.

KoraTo BkniouBaTe NOBTOPHO LMPKYNApPa, 4OKAaTO pexeLuaT
AVCK e B pa3ps3BaHaTa MeXAWHa, ro LeHTpupanTe B Hesl U
npeaBapUTENHO ce yBepeTe, Ye 3b6UTe He Aonupar Ao
pAeTaiina. AKO pexeLLusT AUCK Ce 3aKInHWU, NPV NOBTOPHOTO
BKITIOYBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA TOW MOXe [1a nu3nese oT
paspsiaBaHaTa MeXAMHa U a NpeausBuKa OTKar.

3a Aa orpaHMuyMUTe ONacHOCTTa OT Bb3HWUKBaHe Ha OTKar,
noanupainTe ronemm NNOCKOCTH NO NOAXOAALY HauuH. [pu
pa3spsi3BaHe ronemuTe NMOCKOCTH MMAT CTPEMEX Aa Ce OrbHaT noa
feicTBue Ha cobCTBEHATa CU CUna Ha TexecTTa. Te Tpsibea Aa
6baaT noanupaHmn ot ABETE CTPaHu Ha cpesa, B Bnn3ocT A0 Hero u
B 6nM30CT [0 OTAANEYEeHNs UM Kpail.

He n3nonsBaiire 3aTbnenn unu noBpeAeHn UMPKYNsApHU
AuckoBe. Korato auckoBeTe ca 3aTbMeHn Unm 06‘praTI/I B
HenpasunHaTta Nocoka, paspA3BaHaTa MeXxauHa e TAcHa, nopagun
KOETO CMITHO Ce yBenu4aeat TPUEHETO, KakTo 1 onacHOCTTa OT
3aKnuMHBaHe 1 OTKat.

Mpeau aa 3anouHeTe pa3psi3BaHeTo, ce yBepeTe, Ye
MexaH3MHUTe 3a perynupaHe Ha AbLNGOYNHATA U HAKNOHA Ha
pa3spsiaBaHe ca 3aTerHaTu 3apaBo. AKO M0 Bpeme Ha psi3aHe Mog
[eliCTBMe Ha Bb3HUKBALUMTE CUMN HACTPOIKUTE Ce NPOMEHSIT, ToBa
MOXe fa AoBeae A0 3aKNMHBaHe W OTKaT Ha enekTPOUHCTPYMEHTa.

KoraTo BpsizBaTe AuCka B CTEHa UNU ApYrv NOBLPXHOCTH, NOA
KOWTO MoraT fja ce KpUsIT ONacHOCTH, ObAeTe U3KNIYUTENTHO
npeanasnuem. PexeLunsT AUCK MoXe Ja Briese B
CbMNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTY MOA NOBLPXHOCTTA NpeaMeTy, Aa
6rokvpa 1 Aa Npean3BuMka oTkar.

MpoBepsiBaiTe Aany NPYXMHUTE Ha AONTHMSA NpeAna3eH KoXyX
hyHKLMOHMPAT NpaBMITHO. AKO AONHUAT NpeanaseH Koxyx u/
WNK NpyXWUHaTa My He paboTAT NpaBUIHO, Npeamn Aa 6bae
M3NON3BaH, eNleKTPOUHCTPYMEHTLT TpsGBa Aa 6bae
pemMoHTMpaH. B pe3ynTtat Ha noBpexaaHe Ha AeTannu, otnaraHe
Ha Nlennv1em BeLLEeCTBa UMK HaTPynBaHe Ha CTbPrOTUHN AONHUSAT
npennaseH Koxyx Moxe Aa 3anoyHe Aa ce ABWKN 3abaBeHo.

OTBapsiTe AONMHUA NpeAna3seH KOXyX CaMo NpU U3MbIHABaHe
Ha cneumanHm cpe3oBe, Hanp. pa3pA3BaHe ¢ Npo6uBaHe Unu
psA3aHe B 6nu3ocT Ao brnu. OTBopeTe AoNHMA NpeanaseH
KOXYX C OMOLLTa Ha PbLKOXBaTKaTa W 5 OTNyCHeTe BeAHara
cnep KaTo pexeLumaT Auck npobue aetaina. Mpu BCuykn apyru
Crnyyan JONHWSIT NpeanaseH Koxyx Tpsiosa fa pabotu
aBTOMATUYHO.

He ocTtaBsiiTe uMpKynsipa Ha paboTHMA NIOT UNKN Ha 3eMATa,
6e3 JONHMAT NpeAna3eH KOXYX Aa € NOKPUN PexeLLus AnCK.
He3sawwmTeH UMpKyNspeH ANUCK, KOUTO Ce BbPTH, MPUABKXBA
LMpKynsipa B obpaTHa nocoka 1 pa3psasa HamupaLuuTe ce Ha
nbT My NpeameTyH. 3aToBa ce chobpassBalite ¢ He06xoAMMOTO 3a
CMIMPAHETO Ha BLPTEHETO MO WHEPLUS BPEME.

M3non3BaiiTe noaxoAsiy 3a pexeLLus AUCK PasTBapsiLy KNWH.
PaaTBapawwmsT knvH Tpsibea aa e no-aeden oT TANOoTo Ha Aucka,
HO MO-THHBK OT LWIKMPOYMHATA HA PEXELLNTE MY 3bOM.

HacTpoiBaiite pa3TBapALms KNVH NO HaYMHa, ONUCaH B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus. HenpasunHu pasctosHue,
no3nLmMs UNW NoApaBHsiBaHe MoraT [ja HanpaBsAT Pa3TBapsALMAT
KINWH HeeheKTMBEH B OCHOBHATa My (hyHKLMS — Aa NpeAoTBpaTsBa
Bb3HMKBAHETO Ha OTKaT.

BuHaru paGoteTe ¢ pa3TBapsLy KNWH, OCBEH KOraTo
M3BbLPLIBaATE pa3psizBaHe ¢ NpobuBaHe. Crea npobuBaHeTo

MOHTUpaiTe pasTBapsiLus knuH. Mpu npobuBaHe pasTBapsLMAT
KIMWH NPEYM 1 MOXe Aa NpeansBuka oTKar.

3a Aa Moxe pa3TBapALWMAT KNUH Aa AeWCTBa, ToW TpabBa aa
ce Hamupa B pa3psiaBaHaTa MexavHa. Pa3TBapsLLUAT KIWH e
HeeeKTUBEH B NPEAOTBPATABAHETO HA OTKAT NPW KbCU CPE30BE.

He usnonsgaiite umMpKynspa c orbHaT pa3TBapsy knuH. [lopn
1 Markv OTKIIOHeHWs MoraT fja 3abaBsiT CUMHO 3aTBapsiHETO Ha
npeanasHns Koxyx.

OOMBJIHUTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OMNACHOCT

HoceTte cpencTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbaaeincTenerto Ha
LyMa MoXe [ja Npeaun3Buka 3aryba Ha cnyxa.

[a ce n3nonaBat npeanasHn cpeactsa. Mpu pabota ¢ MalumHaTa
BWHaru HoceTe npeAnasHu ouuna. Mpenopbysart ce 3alwuTHO
06neKno 1 npaxo3alluTHa Macka, 3alLMTHU PbKaBuLM, 30paBu N
Hexbaralm ce obyBKW, kacka 1 NpeanasHu CpeacTsa 3a Cryxa.

Mpw paboTa Ha OTKPUTO MMM KOraTo B MallMHaTa MoraTt aa
nonagHar Brara unu npax, ce NpenopbyBa ypeabT Aa ce CBbp3Ba
ypes 3alUMTeH NPeKbCBaY 3a yTe4YeH Tok ¢ MakcumarnHo 30 mA Tok
Ha 3ageicTBaHe.

Pesxeluy auckoBe, KOUTO HE OTFOBapST Ha NapameTpuTe B
HaCTOSILLETO YNbTBaHE 3a exkcnnoaraumsi, He 61Ba aa ce
13Mon3Bar.

M3bepeTe pexeLl AncK, NOAXOAsLL 3@ MaTepumana, KOWTO LLe Ce pexe.

W3nonaBaiTe camo pexeLLy AMCKOBe 3a AbpBO, 0603HaYEHN B
TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

[lonycTmara YecToTa Ha BbpTeHe Ha 13Mnon3BaLLmus ce
VHCTPYMEHT TpsibBa a 6bae NoHe TornkoBa BUCOKA, KOMKOTO U
noco4eHarta Ha ypefia 4ecToTa Ha BbpTeHe.

AkcecoapuTe, KOWTO ce BbpTSAT No-6bp3o OT A0MYCTUMOTO, MoraT
[la ce CYynsIT M fja ce pasxebpuyar.

Monsi He nanonasaiTe WNNHOBLYHN ANCKOBE!
He 3anbBalite nyckoBusi GyTOH Npu paboTa Ha pbyeH KOHTPON.

YKA3AHUA 3A PABOTA _ _ I

IMocpencTBOM NOAXoAsLLA CKOPOCT Ha NoaasaHe u3bsrsanTe
nperpsiBaHeTo Ha 3bOLMTE Ha LMPKYNSpa 1 pasTansHeTo Ha
maTepuanu npu psiaaHe Ha nractmaca.

WU3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

PbyHusT LMPKYnapeH TPUOH MOXe [ja ce U3nor3ea 3a ps3aHe no
npasa NMHUA B AbpBO, Nniiactmaca u aJ'IyMVIHVIﬁ.

Toan ypeq Moxe Aa ce U3nonsea no npegHasHa4eHne camo Kakto
€ MOCOYEHO.

NEKNAPALISI 3A CbOTBETCTBUE HA EO I

B ka4ecTBOTO CY Ha NPOW3BOAUTEN Aeknapupame Ha cobcTBeHa
OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKN AaHHU",
0TroBapsi Ha BCUYKV CbOTBETCTBALLM pasnopeati Ha [AupekTusm
2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EQO v Ha cnegHute
XapMOHU3MPaHU HOPMATUBHN JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN |IEC 55014-1:2021
EN |IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018
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3ALLIMTA HA 1B
HATOBAPBAHET

[la ce cBbp3Ba CaMo kKbM eHOMa3eH NPOMEHNMB TOK U CamMo KbM
MPEXOBO HanpexeHue, MOCOYEHO BbpXy 3aBofckata Tabenka.
Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOATO He € OT TWM ,LLyKO®,
MOHEXe KOHCTPYKUMsITa € OT 3awmTeH knac Il

KoHTakTuTe BbB BbHLUHWTE y4acTbLy TpsibBa aa 6baar
060pyABaHM CbC 3aLLMTHM NpekbCBaym 3a yTeueH Tok (FI, RCD,
PRCD). ToBa 13uckBa npeAn1caH1eTo 3a MHCTanmMpaHe 3a
enekTpuyeckara uHctanaums. Mons cnassaiiTe ToBa npu
u3nonseaHe Ha Bawws ypen.

CBbp3BaiiTe MaLLMHaTa KbM KOHTaKTa Camo B U3KIHOYEHO
nonoxexue.

BbB BEHTUNALMOHHUTE WNMUK He B1Ba Aa nonagat MeTanHu
4acTv nopagm oNacHoCT OT KbCO CbeAUHEHME.

Cabp3BalmsT kaben BUHArM fa ce Abpxkiu U3BLH paboTHUs obeer
Ha MaluHaTa. KabenbT fa ce oTBeXaa OT MaluMHaTa BUHaru
Hasag.

Mpepaw Bcsika ynoTpeba npoeepsiBaiTe ypeaa, 3axpaHBaLums
kaben, yabmkutenHus kaben, obesonacutenHus KonaH u Lencena
3a nospefa ¥ u3HocaHe. MoBpeaeHu Yactu fa 6baat
PEMOHTMPaHN CaMo OT CrieLuanicr.

Psi3ko yBenmyeHue Ha HanpexeHeTo BOAM 40 NPOMEHU B ChLLOTO
1 MOXE Aa NOBNUsie Ha APYTY enekTpOypeay BKIOYEHM B chlyaTta
mpexa. 3a Bb3MOXHO Hali-Marku NPOMEHU B HaNpeXeHWeTo
BKIIIOYBaliTE ypeaa KbM U3TOYHULM HA eHeprusi CbC
cbnpotuenenue ot 0,3 Q.

3a ponbrHuTenHa chbopmauml ce o6preTe KbM Ballua
[0CTaBYUK Ha eNneKkTpoeHepruga.

NOAOPBXKA I —

I'Ipe,qm KakBuUTO 1 Aa e paﬁom Mo MalvHaTta u3Bagerte Liencena
OT KOHTaKTa.

YBeperte ce, Ye MHCTPYMEHTLT € C MPEKLCHATO ENEKTPUYECKO
3axpaHBaHe, NPeau a NoCTaBsTe UMM CBANATE PEXELUNS ANCK.

Mouncrsarite ypeaa v npegnasHoTo CbopbXeHWe CbC CyXa Kbpna.

Hsikon nouncTBalum npenapaTi Morat Aa noBpeaar nnacrmMacara
unu apyru n3onupaHu 4actu.

BeHTMnaunoHH1Te WUy Ha MalluHaTa Aa ce NoAAbPXaT BUHArM
4ucTu.

MoyncreanTe penoBHO npaxa. MovncTBaiiTe CTbProTUHUTE, KOUTO
ce cbOMpaT BbB BbTPELLHOCTTA Ha LMPKYnspa, 3a Aa He
[LIONYCHETE OMaCcHOCT OT Noxap.

[pbXTe ypeaa YucT 1 Cyx, KakTo 1 CrieAeTe 3a U3TUYaHe Ha Macrno
W Tpec.

IMpoBepeTe (YHKLMOHANHOCTTA HA NPEeANasHUTE kanauu.

PepoBHata NoAAPbBHXKKA U pefOBHOTO NOYMCTBAHE OCUTYpABaT
NO-AbNBI XMBOT U NO-CUTYpHa ekcnnoaTtauus.

3a pa 6baar usberHatv puckoBe 3a 6e3onacHoCTTa, CMsHaTa Ha
kabena 3a CBbp3BaHEe KbM Mpexara TpsioBa Aa ce U3BbpLUBa OT
NPOU3BOANTENS UMW HETOB NPEACTaBUTEN.

[la ce nsnonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepeHu
Yyactu Ha Milwaukee. EnemeHTH, unsta nogMsiHa He e onucaHa, aa
ce fapart 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poluypara
JrapaHuusi 1 agpecw Ha cepBuan).

Mpu HeoBXoAMMOCT MOXETE [la NouckaTe CXxeMa Ha ENeMeHTUTE
Ha ypepa npu nocouBaHe Ha 0603Ha4YeHe Ha MalrHaTa n
LwecTumndpeHns Homep Ha Tabernkara 3a TEXHUYECKV AaHHM OT
Balums cepsus unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

ENs B 3ABUCUMOC

CUMBOIN

BHVMAHWE! NPEOYMNPEXOEHWE! ONACHOCT

I'Ipe;:m nyckaHe Ha ypeaa B ,qeﬁcmme Monsa npoyetete
BHUMaTENHO MHCTPYKUUATA 3a U3NnonssaHe.

anI paﬁoTa C MallnHaTa BMHaru Hocete npeanasHu
ovyuna.

[la ce Hocy NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

[la ce Hocy noaxoAsLLa npaxo3alumTHa Macka.

[la ce HocAT npeanasHu pbkasuLu!

I'Ipenm KaKkBUTO U fja € pa6om no malnHaTa nssagete
Lencena ot KOHTaKTa.

telee|e/a

L

Akcecoapy - He ce cbabpxart B obema Ha focTaBkara,
npenopbYBaHO JOMbIIHEHWE OT Nporpamara 3a
akcecoapu.

EnekTpnyeckute ypeam He TpsibBa Aa ce U3XBbpNsT
3aefiHO ¢ 6UTOBMTE OTNALBLLM.

EnekTprnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO obopyaBaHe Tpsiosa
[a ce cbbupart pasgenHo 1 aa ce npegasar Ha
cnyx6uTe 3a peLmknMpaHe Ha oTnagbLuTe crnopes
M31CKBAHMSATA 3@ ONa3BaHe Ha OKomHaTta cpefa.
WHdopmmpaiite ce npu MecTHUTE cnyx6u unu npu
MECTHUTE CreLman13npaHi TbproBLy OTHOCHO
MecTaTa 3a CboupaHe 1 LEHTPOBETE 3a peLukrupaHe
Ha OTnagbLy.

Q)

EnekTponHCTpyMeHT OT 3awmTeH knac Il
ENeKTpOUHCTPYMEHT, NpM KOIATO 3aluuTata ot
€neKTPUYECKM yaap 3aBIUCK He Camo OT OCHOBHaTa
13onauws, a 1 ot 06CTOATENCTBOTO, Ye Ce M3nonasar
[OMbIHUTENHN 3aLLMTHA MEPKM KaTo ABONHA
13onaLnsa unu yeuneHa usonaums.

Hsima npucnocobrienue 3a npucbeanHsBaHe Ha
3alUMTEH NPOBOAHMK.

0OG6opoTY Ha NpaseH xog,

\V HanpexeHue

MpomeHnuB ToK
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